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Перакладная мастацкая літаратура ў сучасным літаратурным працэсе 

Беларусі 
Мастацкая літаратура ўжо шмат стагоддзяў выконвае ключавую ролю ў 

культурным абмене паміж нацыямі праз сваё ўзнаўленне на іншых мовах. І ў наш 
час значэнне перакладной мастацкай літаратуры толькі ўзрастае, бо, як вядома, 
ніякая культура не можа развівацца ў ізаляцыі, а пераклады актыўна садзейнічаюць 
міжкультурнаму абмену. Як адзначаў славацкі навуковец Д. Дзюрышын, “мастацкі 
пераклад з’яўляецца адным з найбольш відавочных праяў міжлітаратурнага 
ўзаемадзеяння. У гэтым яго анталагічная сутнасць: ён з’яўляецца прадуктам 
міжлітаратурнай камунікацыі і ў той жа час шмат у чым абумоўлівае і вызначае 
саму міжлітаратурную камунікацыю” [Цыт. па: 4, с. 17–18]. Такім чынам, мастацкі 
пераклад – адзін з найважнейшых сродкаў узаемаабмену паміж народамі. 

Ю. Л. Абаленская ў манаграфіі “Дыялог культур і дыялектыка перакладу” 
адзначае: “Перакладныя творы, насамрэч, становяцца часткай нацыянальнай 
літаратуры, спрыяюць яе ўзбагачэнню і развіццю, а з другога боку, у значнай 
ступені дзякуючы перакладам адбываецца распаўсюджанне літаратурных жанраў і 
стыляў, мастацкіх прыёмаў і г.д., таму, нягледзячы на імкненне нацыянальных 
літаратур да самаідэнтыфікацыі і захавання сваёй самабытнасці, адбываецца іх 
збліжэнне, якое ў пэўнай ступені прадвызначае ўніфікацыю літаратурнага працэсу 
ў краінах, культурныя кантакты між якімі маюць даўнюю традыцыю” [3, с. 4]. 
Такім чынам, даследаванне перакладной літаратуры з’яўляецца неабходным як для 
вывучэння міжлітаратурных і міжкультурных сувязяў, так і для вывучэння 
асаблівасцяў непасрэдна нацыянальнага літаратурнага працэсу. 

Мэта артыкула – ахарактарызаваць ступень развіцця і вывучанасці 
перакладной мастацкай літаратуры ў сучасным літаратурным працэсе Беларусі. 

Перакладная літаратура як аб’ект даследавання прадстаўляе цікавасць для 
навукоўцаў розных філалагічных напрамкаў: літаратуразнаўства, мовазнаўства, 
тэорыі перакладу і перакладазнаўства, выдавецкай справы. З пункта гледжання 
выдавецкай справы маюць значэнне “ўвасабленнне” перакладной літаратуры ў 
выданне, асаблівасці такіх выданняў, выдавецкія праекты і стратэгіі. З пункта 
гледжання перакладазнаўства – непасрэдна сам пераклад. З пазіцыі мовазнаўства – 
асаблівасці ператварэння тэксту на розных мовах. Літаратуразнаўцаў жа цікавяць 
пытанні гісторыі тэксту, паэтыкі, рэцэпцыі перакладаў, міжлітаратурныя 
ўзаемасувязі і іншыя аспекты. Што датычыцца беларускіх даследаванняў у галіне 
перакладной літаратуры, то амаль неахопленым застаецца параўнальнае 
літаратуразнаўства. А яго метады дазваляюць акрэсліць узаемадзеянне культур 
розных краін, іх уздзеянне адна на адну, знайсці агульныя тэндэнцыі ў 
літаратурных працэсах краін, ацаніць рэцэпцыю твораў за межамі краіны і інш.  

Пытаннямі суадносінаў перакладу і параўнальнага літаратуразнаўства 
грунтоўна займаўся расійскі даследчык П.М. Топер, вынікам яго даследаванняў 
стала манаграфія “Пераклад у сістэме параўнальнага літаратуразнаўства” [4]. Ён 
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адзначаў, што ў рэальным літаратурным працэсе “мяжу паміж перакладной і 
астатняй літаратурай не заўсёды можна правесці выразна; ёсць нямала выпадкаў, 
калі твор, які не з’яўляецца перакладам у прамым сэнсе, не можна без абмовак 
палічыць і за арыгінальную творчасць” [4, с. 30], а таксама звяртаў увагу на 
гістарычнасць паняцця перакладу ў тым сэнсе, што ў розныя эпохі яно мае “рознае 
канкрэтнае напаўненне” і яго ўзаемаадносіны з арыгінальнай літаратурай 
трактуюцца па-рознаму. 

Сёння ў Беларусі назіраецца значная актыўнасць у сферы мастацкіх 
перакладаў на беларускую мову. Перакладчыкі звяртаюць увагу і на класічныя 
творы, якія раней не былі перакладзеныя, і на сучасную літаратуру замежжа. 
Працуюць на гэтай ніве і вядомыя майстры (Васіль Сёмуха, Лявон Баршчэўскі), і 
маладое пакаленне (А. Хадановіч, Г. Янкута, К. Маціеўская). Значны ўнёсак 
зрабіла “Перакладчыцкая майстэрня”, якая працуе ў Беларускім Калегіюме пад 
кіраўніцтвам паэта і перакладчыка А. Хадановіча. У 2008 г. удзельнікі майстэрні 
пачалі працаваць над новым для Беларусі праектам: электронным часопісам 
перакладной літаратуры “ПрайдзіСвет” (першы нумар выйшаў у 2009 г.), які стаў 
пляцоўкай для беларускіх перакладчыкаў. 

Фундатары часопіса ставілі перад сабою наступныя мэты: аб’яднаць 
беларускіх перакладчыкаў і аматараў замежнай літаратуры на адной пляцоўцы; 
пашырыць беларускую культурную прастору за кошт уключэння ў яе кантэкст 
замежных мастацкіх тэкстаў; павысіць прафесійны ўзровень перакладу на 
беларускую мову; стварыць школу беларускага перакладу. З 2009 па 2011 гг. 
часопісам праводзіліся конкурсы перакладаў, пераможцы якіх друкаваліся на 
электронных старонках. У 2012 г. “ПрайдзіСвет” разам з ініцыятыўнай групай 
“Kate&Osia” правёў конкурс перакладаў са славянскіх моваў “Ператвор”. 
Рэгулярна праводзяцца конкурсы перакладаў, прысвечаныя канкрэтным асобам і 
арганізаваныя з дапамогай замежных амбасад і фондаў, напрыклад, конкурсы 
перакладаў паэзіі Чэслава Мілаша (2011), Тадэвуша Ружэвіча (2013), Віславы 
Шымборскай (2015), конкурс перакладаў імя Сюзаны Рот (з чэшскай мовы). 

Штогод, пачынаючы з 2011 г., у рамках літаратурнай прэміі “Дэбют” імя 
Максіма Багдановіча, што “ўручаецца за найлепшую дэбютную папяровую ці 
электронную кнігу, напісаную на беларускай мове ці перакладзеную на яе, аўтару 
або перакладчыку ва ўзросце да 35 гадоў на момант выдання кнігі” [3], 
адзначаюцца лепшыя перакладныя выданні. У розныя гады гэта былі пераклады са 
шведскай (Наста Лабада і Вольга Цвірка), англійскай (Ганна Янкута, Сярж 
Мядзведзеў, калектыў часопіса “ПрайдзіСвет”), французскай (Кацярына 
Маціеўская) і чэшскай (Святлана Рогач) моў. 

Перакладная літаратура ў Беларусі набывае грамадскую значнасць, што 
праяўляецца ў тым ліку ў цікавасці да краўдфандынгавых праектаў, звязаных з 
перакладамі. Так, у 2015 г. з дапамогай платформы “Талакошт” былі сабраныя 
грошы на выданне зборніка апавяданняў “Нататкі пра Шэрлака Холмса” 
А.К. Дойла, у 2016 – на выданне беларускага перакладу “Рыгведы”. 
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Калі прасачыць выпуск перакладных беларускамоўных выданнняў па 
статыстычных зборніках Нацыянальнай кніжнай палаты Беларусі “Друк Беларусі” з 
1990 па 2013 гг., то можна выявіць наступныя тэндэнцыі. Значны ўздым адзначаўся 
на пачатку 1990-х гг.: з 1990 па 1993 гг. колькасць перакладзеных на беларускую 
мову выданняў узрастае з 67 да 89, аднак у 1995 г. адбыўся значны спад (49 
выданняў), які, магчыма, звязаны з пачаткам ажыццяўлення больш жорсткага 
кантролю за выкананнем нарматыўных дакументаў у галіне аўтарскіх правоў, а 
таксама са складанай эканамічнай сітуацыяй у краіне. Новы ўздым пачаўся ў 
1998 г. з пікам у 2000 г. (69 выданняў), але ўжо ў 2002 годзе назіраўся значны спад 
(36 выданняў), звязаны з заканчэннем дзяржаўнай падтрымкі выпуску асобных 
відаў літаратуры [2]. Ужо з 2003 г. зноў пачаўся ўздым, які ідзе да гэтага часу, за 
выключэннем двух адзіначасовых спадаў у 2008 і 2011 гг., якія, відавочна, былі 
звязаныя з эканамічнай сітуацыяй. 

Што датычыцца моў арыгіналаў, з якіх выконваюцца пераклады, то 
колькасць іх узрастае: у 2013 г. пераклады на беларускую мову выконваліся з 32 
моў свету. Сярод самых папулярных – польская, нямецкая, англійская, шведская, 
украінская, французская, лацінская. 

З класічных аўтараў беларускія перакладчыкі звярталіся да Вітальда 
Гамбровіча, Тадэвуша Ружэвіча, Артура Конана Дойла, Оскара Уайльда, Густава 
Майрынка, Вільгельма Гаўфа, Эдгара По, Тувэ Янсан, Элізабэт Бішап, Беатрыкс 
Потэр, Клайва Стэйплза Льюіса, Чэслава Мілаша і многіх іншых. Перакладаюцца 
на беларускую мову такія нацыянальныя эпічныя творы, як “Беавульф” і 
“Калевала”. 

Сярод сучасных замежных творцаў перакладчыкі цікавяцца ў першую чаргу 
тымі, хто адзначаны літаратурнымі прэміямі ці мае вагу ў сваёй краіне, таксама 
граюць ролю асабістыя сувязі. Так, перакладзены на беларускую мову творы 
Мішэля Уэльбэка, Эрыка-Эманюэля Шміта, Анджэя Стасюка, Этгара Керэта, Юі 
Вісландэр, Дайвы Чапаўскайтэ, Катэржыны Тучковай, Свэна Нурдквіста і інш. 

Сярод найбольш цікавых выданняў перакладной літаратуры, што выйшлі 
апошнім часам, можна адзначыць выданні серыі “PostScriptum” часопіса 
“Прайдзісвет”. Гэта звычайна калектыўныя зборнікі, часцей тэматычныя 
(“Вусцішны пакой” – зборнік містычных апавяданнняў, “Злачынства, сэр!” – 
зборнік дэтэктыўных апавяданняў), але ёсць і аўтарскія (творы Эдгара По, 
Вільгельма Гаўфа). Прыцягваюць увагу гэтыя зборнікі не толькі якасцю перакладу, 
але і распрацаваным апаратам выдання, які, на жаль, сёння ў кнігах сустракаецца 
не так часта. 

Вызначаюцца на кніжным рынку перакладныя дзіцячыя выданні, звычайна 
вельмі цікавыя па дызайне. Асобна трэба адзначыць тэндэнцыю да захавання 
арыгінальнага афармлення. Так, напрыклад, кнігі шведскіх пісьменнікаў Юі 
Вісландэр і Свэна Нурдквіста выходзяць на радзіме з іх жа ілюстрацыямі, і гэтыя ж 
ілюстрацыі можна ўбачыць у беларускіх выданнях. 
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Такім чынам, сёння ў Беларусі фарміруецца свая школа перакладу, 
адзначаецца зацікаўленасць перакладчыкаў у перанясенні значных замежных 
мастацкіх твораў на беларускую культурную глебу, што сведчыць аб далейшым 
развіцці беларускай нацыянальнай літаратуры і культуры. Таму бачыцца карысным 
даследаваць сучасныя беларускія пераклады з пункта гледжання іх рэцэпцыі ў 
Беларусі і ўплыву на літаратурны працэс. 
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